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Bilingualism is the ability to use more than one language
(Baker, 2001: 44)
Mae gan bawb ystyr gwahanol o ddwyieithrwydd felly does ddim un diffiniad (Beardsmore’s, 1982, diffiniwyd yn Chin, Ng. B. a Wigglesworth, G., 2007).  Diffiniwyd Bloomfield (1933) dwyieithrwydd fel rheolaeth o ddwy iaith frodorol, ond diffiniwyd Mackey (1962, diffiniwyd yn Chin, Ng. B. a Wigglesworth, G., 2007) dwyieithrwydd fel y gallu i ddefnyddio mwy nag un iaith roedd ASHA (2004, diffiniwyd yn American Speech-Language-Hearing Association, 2018) yn cytuno wrth iddyn nhw ddweud dwyieithrwydd yw pan mae unigolyn yn defnyddio mwy nag un iaith.  Roedd gan Skutnabb-Kangas (1981, diffiniwyd yn Forslund, 2009: 6) beirniadaeth wahanol wrthi iddi rannu dwyieithrwydd mewn i bedwar maes sef tarddiad, cymhwysedd, swyddogaeth ac agwedd felly roedd angen i blant rheoli dwy iaith yn llwyr, gallu defnyddio dwy iaith mewn sefyllfaoedd gwahanol, cael ei adnabod gan eraill fel dwyieithog a rhaid bod plant wedi dysgu dwy iaith o ddechrau ei bywydau i gael i elwir yn ddwyieithog.  Mae gan Byram a Brummfit (2000) hefyd beirniadaeth wahanol wrth iddyn ddweud bod fod yn ddwyieithrwydd ddim yn meddwl fod angen bod yn rhugl yn y ddwy iaith.  Mae hyn yn cael i gefnogi gan Lightbown, spada (2013) wrth iddyn nhw ddweud ‘The ability to use more than one language. The word itself does not specify the degree of proficiency un either language’ mae hyn yn awgrymu does ddim angen fod yn rhugl yn y ddwy iaith.  Mae llawer o blant yn ddwyieithog oherwydd ei diwylliant a theulu neu mae’r plentyn wedi symud i wlad wahanol neu wedi symud i gymuned newydd (Grosjean 1982).  Nod y papur yma yw trafod buddion dwyieithrwydd, sut mae dwyieithrwydd yn effeithio a’r ymennydd plant a trafod Saesneg fel iaith ychwanegol.  Byddaf hefyd yn cysylltu fframweithiau sydd yn hyrwyddo dwyieithrwydd ac byddaf yn cysylltu fy ngweithgaredd efo’r ymchwil. 
Buddion dwyieithrwydd
Yn ôl National Institutes of Health (2012) mae bod yn ddwyieithog yn gwella swyddogaethau’r ymennydd, mae hyn yn cael i gefnogi gan Bialystok (2015, diffiniwyd yn dim awdur, 2015) wrthi ddweud bod dwyieithrwydd yn gwella swyddogaeth weithredol yr ymennydd.  Manteision dwyieithrwydd i’r ymennydd yw mae’n helpu plant meddwl yn greadigol, o ganlyniad a hyn maen nhw’n meddwl yn fwy hyblyg, mae’n helpu sensitifrwydd cyfathrebu nhw tuag at blant ac oedolion eraill, er enghraifft gwybod pa iaith i siarad gyda’r gwrandawyr, mae hyn yn dangos bod y plentyn yn meddwl am anghenion y gwrandawyr trwy siarad yr iaith mae’r gwrandawyr yn gyffyrddus yn cyfathrebu mewn.  Cafwyd hyn i gefnogi gan Tucker a Lambert (1975) wrth iddyn nhw ddweud bod plant dwyieithog yn fwy sensitif i anghenion gwrandawyr na phlant uniaith.  Wrth siarad yr iaith mae’r gwrandawyr yn gyffyrddus yn cyfathrebu mewn mae hyn yn dangos bod gan blant dwyieithog y gallu i newid ei iaith sydd yn addas i’r gwrandawyr.  Gelwir hyn yn newid cod, newid cod yw’r gallu newid iaith dibynnu ar y gwrandawyr.  Disgrifwyd Baker (2011, diffiniwyd yn Forslund, 2009) newid cod fel cymysgiad o un iaith ac iaith arall ac yn ôl Baker (2011, diffiniwyd yn Daitsman, 2016) roedd newid cod yn beth naturiol i bobl ddwyieithog ac roedd yn werthfawr iawn i blant datblygu ei sgiliau cymdeithasol, roedd hyn hefyd yn cael i gefnogi gan Fromkin a Hyams (2003) wrth iddyn ddweud bod newid cod yn beth naturiol.  Gwelwyd yn y recordiad roedd yr ymarferydd yn defnyddio techneg newid cod wrthi ofyn cwestiynau yn y Gymraeg yn gyntaf ac wedyn yn Saesneg i’r plant oedd yn fwy cyffyrddus yn trafod yn Saesneg.  Mae gofyn cwestiynau hefyd yn hyrwyddo meddwl dargyfeiriol.  Mae bod yn ddwyieithog yn helpu plant datblygu sgiliau cymdeithasol ac iaith trwy iddyn nhw allu cyfathrebu mewn dwy iaith, mae hyn yn helpu plant adeiladu perthynas efo unigolion ac mae siarad dwy iaith yn rhoi mynediad i blant fod yn rhan o ddiwylliannau gwahanol.  Buddion hyn yw mae gan blant mwy o oddefgarwch, hefyd mae siarad yr un iaith a’i theulu yn creu perthnasau, traddodiadau a hunaniaeth ac yn ôl pyramid hierarchaeth anghenion Maslow (1943, diffiniwyd yn Cherry, 2018) mae’n bwysig bod anghenion perthyn plant yn cael i gwrdd.  Mae Fisher (1996, diffiniwyd yn Madigan, 2005) yn dweud bod iaith yn bwysig i blant dysgu a datblygu, mae iaith yn darparu nhw gyda’r modd i wneud synnwyr o’r byd o’i gwmpas.
Gwelir yn y recordiad fod grŵp o blant yn gwneud y gweithgaredd felly mae’r plant yn rhyngweithio gyda’i gilydd sydd wedyn yn gwneud iddyn nhw deimlo bod nhw perthyn yn y grŵp a trwy weithio mewn grŵp mae’r plant yn dysgu o’r person mwy gwybyddus, mae hyn yn cael i gefnogi gan Vygotsky (1978) wrth iddo ddweud bod plant yn dysgu o eraill.  Mae damcaniaeth Vygosky a Bruner (dim dyddiad) yn debyg iawn wrth i Vygotsky ddweud bod plant yn dysgu o’r person mwy gwybyddus, mae Bruner yn gwneud rhywbeth yn debyg fodd bynnag mae e yn ychwanegu syniadau newydd i syniadau oedd eisoes gan y plant. 
Mae Erthygl 7, 8 a 30 yn Gonfensiwn y Cenhedloedd Unedig ar Hawliau’r Plentyn (2016) yn dweud mae gan blant yr hawl i enw a chenedligrwydd, hawl i hunaniaeth a’r hawl i ddefnyddio iaith eu hunain.
Mae dwyieithrwydd yn cael effaith gwybyddol a’r plant.  Mae hyn wedi cael i ddarganfod gan Bialystok a Rhee (dim dyddiad, diffiniwyd yn Deussen, 2014) a Kroff (2012, diffiniwyd yn Leikin, M., Tovli, E. a Malykh, S., 2014) wrth iddyn nhw ddweud bod plant dwyieithog yn fwy ymwybodol o sut mae iaith yn gweithio felly mae ganddynt sgiliau rhyngweithio cymdeithasol gwell.  Mae dwyieithrwydd hefyd yn helpu plant gwneud cysyniadau o fewn geiriau ac mae’n helpu nhw fod mwy agored i eiriau newydd (Genesee, 2009).  Mae hefyd yn helpu datblygu sgiliau datrys problemau a aml-dasgi.  Cafwyd hyn i gefnogi gan Bialystok, Craik a Luk (2012) wrth iddyn nhw ddweud bod plant dwyieithog yn gallu aml-dasgi mae National Institutes of Health (2012) hefyd yn cytuno wrth iddyn nhw ddweud bod plant dwyieithog yn well yn aml-dasgi na phlentyn un iaith. Mae dwyieithrwydd hefyd yn helpu plant cael canlyniadau cadarnhaol ym mathemateg ac mae’n helpu datblygiad darllen plant trwy iddyn nhw bwysleisio ar ystyr geiriau yn hytrach na’i sŵn.  Gwelir yn y recordiad fod yr ymarferydd yn hyrwyddo datblygiad mathemategol yn y gweithgaredd trwy gyfri faint o lythrennau sydd yn y wyddor.
Yn ôl ymchwil Perry (2008) mae bod yn rhugl mewn dwy iaith o blentyndod cynnar yn gwella gallu plant i ganolbwyntio ac mae’n amddiffyn nhw o ddementia cynnar.  Mae Baker (2011) yn cytuno wrth iddo bwysleisio pwysigrwydd cael dwy iaith ar yr un pryd pan yn gynnar yn eu bywydau.  Mae Balkan (1970) yn dweud wrth gael dwyieithrwydd pan yn ifanc maen nhw tebygol o gael fwy o fuddion na phlant un iaith, er enghraifft sgôr uwch a’r profion a fwy o hyblygrwydd geiriol.  Mae Criado (2014) yn cytuno efo hyn wrthi ddweud bod plentyn chwe mis oed sydd yn cael i fagu yn clywed 2 iaith wahanol yn cael mantais wybyddol i gymharu â phlentyn sydd dim ond yn cael i fagu yn clywed un iaith, fodd bynnag mae Pinker (1994) yn anghytuno wrth iddo ddweud bod gan blant iaith pan maen nhw wedi cael i eni.
Saesneg fel iaith ychwanegol
Mae’r term Saesneg fel iaith ychwanegol yn cael i ddefnyddio mwyaf i ddisgrifio plant sydd yn dysgu Saesneg wrth fynd trwy system addysg (Adamson: 1993). 
Gallwn gefnogi plant efo Saesneg fel iaith ychwanegol wrth ddefnyddio cymhorthion gweledol.  Mae Kimberley (2016) yn pwysleisio cymhorthion gweledol trwy ddefnyddio lluniau a gwrthrychau er mwyn ymgysylltu’r plant heb ddefnyddio iaith. Yn ôl Sless (1981, diffiniwyd yn Madigan, 2005) mae defnyddio cymhorthion gweledol yn helpu plant goresgyn gwahaniaethau'r iaith.  Gwelwyd yn y recordiad bod yr ymarferydd yn defnyddio'r dechneg yma wrth iddi ddefnyddio cardiau fflach efo lluniau a llythrennau i ymgysylltu’r plant yn y gweithgaredd.  Gallwn camol plant, mae plant yn ymateb yn well pan maen nhw’n cael i camol, mae plant yn cael i camol trwy gael sticer, roedd Skinner a Pavlo (dim dyddiad) yn cytuno a camol plant efo sticeri oherwydd maen nhw’n meddwl bod e yn annog plant i gadw ceisio pethau newydd a fydd yn rhoi fwy o hyder iddyn nhw.  Gwelwyd yn y recordiad bod yr ymarferydd yn camol plant trwy ddweud da iawn.
Gallwn gefnogi plant efo Saesneg fel iaith ychwanegol trwy gyflwyno chwarae iddyn nhw.  Mae’r Cyfnod Sylfaen (2015) yn hyrwyddo dysgu trwy chwarae oherwydd mae’r Cwricwlwm yn dweud bod plant yn dysgu mwy trwy wneud, cafwyd hyn i gefnogi gan Piaget (dim dyddiad) wrth iddo ddweud bod plant yn dysgu trwy wneud.  Mae Wood a Attfield (2005) hefyd yn hyrwyddo chwarae oherwydd yn ôl nhw trwy i blant chwarae mae’n datblygu ei chyfathrebu a’r llafar, cymdeithasu ac mae’n datblygu ei sgiliau meddwl dychmygus.
Mae rhoi storion a chanu caneuon yn cefnogi plant efo Saesneg fel iaith ychwanegol oherwydd yn ôl ymchwil Prifysgol Southern California (2016, diffiniwyd yn Bright Horizons Family Solutions, 2018: 1) mae cerddoriaeth yn helpu datblygiad ymennydd, iaith a darllen plant a trwy i blant cael storion mae nhw wedyn yn dechrau deall bod gan eiriau pwrpas.  Mae’r wybodaeth yma ddim yn ddibynadwy iawn oherwydd mae’r ymchwil wedi cael i wneud yn America.  Gwelwyd yn y recordiad fod yr ymarferydd yn canu'r wyddor yn Gymraeg ac yn Saesneg.  Yn ôl Kodaly (dim dyddiad) mae plant yn dysgu gorau wrth ymgysylltu mewn gweithgareddau cerddorol.
Gallwn gefnogi plant efo Saesneg fel iaith ychwanegol wrth ddathlu ei diwylliant a'u iaith genedigol, trwy ddathlu ei diwylliant ac iaith genedigol mae’n helpu nhw teimlo bod nhw’n cael i groesawi ac yn cael i werthfawrogi yn y lleoliad.  Mae hefyd yn helpu ymarferwyr arsylwi faint o iaith sydd efo’r plant wrth iddyn nhw ymuno a theimlo’n fwy cyffwrddus wrth ddathlu ei diwylliant ac yn ôl Siraj-Blatchford (1996) mae’n bwysig i blant dathlu ei diwylliant a'i iaith genedigol er mwyn iddyn nhw groesawu diwylliannau ac iaith wahanol er enghraifft Saesneg.  Mae ailadrodd hefyd yn cefnogi Saesneg fel iaith ychwanegol.  Mae’r dechneg yma’n effeithiol oherwydd trwy ailadrodd mae plant yn pigo lan a’r geiriau.  Mae Skinner (1938, diffiniwyd yn Weibell, 2011) yn cytuno defnyddio techneg yma oherwydd mae’n dweud trwy ailadrodd mae’n helpu plant datblygu geiriau a phatrymau.  Gwelir yn y recordiad bod yr ymarferydd yn ailadrodd caneuon y wyddor.
Yn ôl (NALDIC, 2012) gallwn gefnogi plant trwy ddysgu nhw trwy’r Cwriciwlwn sef y Cyfnod Sylfaen yng Nghymru a chymdeithasu gyda’r plant yn Saesneg er mwyn iddyn nhw ddod yn gyfarwydd â’r iaith. 
Gwelir yn y recordiad bod yr ymarferydd yn defnyddio dull brechdan, dull brechdan yw pan mae’r ymarferydd yn siarad Cymraeg wedyn Saesneg ac wedyn nol i Gymraeg.  Mae hyn yn effeithiol oherwydd mae’n helpu’r plant teimlo’n cyffwrddus wrth siarad ei iaith gyntaf ac wedyn cyflwyno geirfa Saesneg iddyn.
Mae Fframwaith Llythrennedd a Rhifedd Cenedlaethol (2013, diffiniwyd yn Llywodraeth Cymru, 2013) yn cefnogi plant efo Saesneg fel iaith ychwanegol trwy roi heriau gwahanol i ymarferwyr er mwyn  helpu plant datblygu ei iaith.  Mae’r Fframwaith hefyd yn cefnogi ymarferwyr i cynllunio ar gyfer plant sydd efo Saesneg fel iaith ychwanegol.  Mae Cyfnod Sylfaen (2015, diffiniwyd yn Llywodraeth Cymru, 2015) hefyd yn cefnogi plant efo Saesneg fel iaith ychwanegol trwy bwysleisio ysgolion i ddarparu deunyddiau fydd yn helpu plant datblygu ei Saesneg trwy’r Cwricwlwm.
Wrth wneud y portffolio yma rydw i wedi dysgu llawer am ddwyieithrwydd ac ystyr gwahanol sydd efo damcaniaethwyr,  Rwyf hefyd wedi dysgu am gwahanol fuddion mae dwyieithrwydd yn gallu cael a’r plant ac am y gwahanol damcaniaethwyr, rwyf hefyd wedi dysgu sut i gefnogi plant efo Saesneg fel iaith ychwanegol ac am y fframweithiau sydd yn cefnogi Saesneg fel iaith ychwanegol.
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